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Zaptinin Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1
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135.

1/803

Turkiye Cumbhuriyeti ile Fas Kralligi Arasinda Deniz Balikgilipn ve
Kiltir Balikgihgi Isbirligi Anlasmasimn  Onaylanmasimn Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasans:

11721




T.C.

BASBAKANLIK
Kanunlar ve Kararlar Genel Miiduirliigii

Say1r : 31853594-101-1057 - C/ TG L

Konu : Kanun Tasarisi

&t 11212014

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Disigleri Bakanhfi’'nca hazirlanan ve Bagkanligimza arzi Bakanlar Kurulu'nca
10/11/2014 tarihinde kararlastirilan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Maldivler
Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte génderilmistir.

Geregini arz ederim.

EKIi
1- Kanun Tasaris1
2- Gerekee

-
g
.

Ahmet DAVUTOGLU
Basbakan

TBMM BASKANLIGI
lejslent
Tali
Komisyon
‘Koms;:;on 'D“gi%[@ﬁl‘
Tarih:  {) J aaik J0TE E. No: Z
Ysm.Uzm. | Bsk.Yrd. Baskan [Gn.Sek.Yrd. G//.peﬂk.
,3;& . : lwfl/
a2 | N A\ Wes Q
| BAZRAN|

{




!i l"ﬁ:"fua’ Af

04 fralk 2010

1
P
fuita

N

| ] @ ‘—-!“E--{@E%iv%‘iﬁé.
i

EARA—

oo
BRSNS

P

ommm f

“_'_L._\f—m. ke \;

;‘1‘%;{




GEREKCE

Giiniimiizde terdrizm, orgiitlii suglar ve uyusturucu madde kagakgiligi arasmda yakin bag bulunmakta
olup, iilkelerin bu sorunlarla tek baglarina miicadelede basar saglamalar1 miimkiin degildir. Bu nedenle, ikili
ve ¢ok tarafli isbirliginde bulunulmasi biiyiik nem tagimaktadir.

Bu gercevede, yabanc iilkelerle imzalanan giivenlik isbirtigi anlagmalar1 ile &zellikle terdrizm ve
organize suglar olmak tizere giivenlik birimleri arasinda dogrudan iletisim ve temas imkan saglanmakta, ikili
igbirliginin daha da gelistirilmesine katki saglayan bir zemin olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanin ortak
tehdit olarak kabul ettigi terdrizm ve tersrizme dayal organize suglar, insan yagami ve giivenligini hige sayan,
devlet otoritesine meydan okuyan en tehlikeli sug tiirii olarak karsimizda durmaktadir.

Son yillarda, kitresellesme siirecinde, ortaya ¢rkan yeni sug tiirleri, yapilar1 ve baglantilar: degisen,
siniragan nitelife biiriinen organize sug¢ gruplar, toplumlarimizin temel degerlerini erozyona ugratmakta ve
ekonomik anlamda bizleri derinden etkilemektedir. Siniragan organize suglarin, bireysel olarak hareket eden
hiikiimetler tarafindan veya geleneksel isbirligi bigimleriyle Onlenemeyecegi artik herkesin rahatlikla
kabullendigi bir gergektir. Bu gercekten harcketle, iyi organize olmus sug¢ gruplar1 ve bunlarin muazzam mali
kazanimlary, iyi tayin ve koordine edilmis, kapsamli miidahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalnizca ulusal degil, uluslararasi boyutta da biiyiik 6nem
verilmektedir. Terérizm ve organize suglar gibi tehlikelerle karsi karstya olan iilkelerin bu tehditlerle
miicadelesinde uluslararasi ¢abalara ek olarak, ikili igbirligi faaliyetieri daha da énem kazanmaktadir.

Bu gercevede, Tiirkiye ile Maldivler arasinda 14/8/2013 tarihinde imzalanan "Giivenlik Isbirligi
Anlagmas” ile agagida belirtilen konular basta olmak iizere iki iilke makamlar: Anlasma'da yer alan diger
hususlarla ilgili olarak ikili giivenlik igbirligi faaliyetleri gergevesinde yardimlasacaklardir.

Taraflar kendi imkénlan ¢ercevesinde, agagida belirtilen alanlar basta olmak iizere sugu dnlemek,
bastirmak ve sug sorusturmalarmu yiiriitmek igin isbirliginde bulunacaklardir;

a) Kara para aklama, bilisim suglari, kiiltiir ve tabiat varliklar kacakeilign dahil olmak iizere sinirasan
Orgiitlii suglar, organize suglar,

b) Uyusturucu, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarmin yasa dig1 iiretimi
ve kagake¢ilig,

¢) Insan ticareti, gogmen kagake1lig1 ve yasadist g0¢, gocuk suglari,

d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksit maddelerin
yasa dig1 ticareti, '

¢) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik,

f) Mafya tipi organize sug érgiitii yapilanmalari, tiitiin mamulleri ile alkollii icki kagake¢ilif: ve giimriik
kagak¢iligy,

g)BM Guvenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararas: yiikiimtiiliiklerine uygun olarak teror
cylemlerini Gnlemek, bastrmak ve terdrizmin finansmanmi engellemek vb. alanlarda igbirliginde
bulunabileceklerdir,

Sonug olarak imzalanan "Giivenlik Isbirligi Anlagmas1” ile Tirkiye ve Maldivler arasinda yiiriitiilmekte
olan giivenlik isbirligi faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi amaglanmaktadir.
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Hilkiimeti ile Maldivler Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi”min
onaylanmasi uygun bulunmustur.
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Eki
o r ,,f
A o=
AHMET DAVUTOGLU
BASBAKAN .
\/ i N . =1
< » B.ARING .BABACQQ .AKD% N. KURTULMUS
Bagbakan Yardimct Bagbakan Yargfmcisi shakarn 3 Imei1si aghakadh: Yardimais!
/g i ] @\ U Ova‘-*\—
B.BOZDA AISLAM V.BOZKIR
Adalet Bakani Aile ve Sosyal Politikalar Bakani Avrupa Birligi Bakan! -y
F.CELIK ' i.GOLLUCE
Caligma ve Sosyal Givenlik Bakani Cevre ve Sehircilik Bakani
1/ / /W’/Q féﬁi \ﬁmmmw
W M.M.EKER 1 N.CANIKLI
Genglik ve Spor Bakani Gida, Ianm ve Hayyancmk Bakanl L Gumrik ve Ticaret Bakan!
CY MA, : 0.CELIK
y kmma Bakan /" Kiiitar ve Turizm Bakani
wf YILMQZ/ 5 _ MMUEZZINGGLY
It Savunmﬂ Bakani Orman ve Su igleri Bakan! Saghk Bakant
L ELVAN i
Dosya Nao; /1 Ulashrma, Denizdili ve Haberlesme Bakant ’




TORKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
MALDIVLER CUMHURIYETI HUKOMETI
ARASINDA

GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASI




Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
| Maldivler Cumhuriyeti Hitkiimeti,

1 Her iki Tarafin egemenligi, esitlifi ve ¢ikarlarina karsilikli sayg: ilkesi ¢ergevesinde
£ ) Tiirkiye Cumhuriyeti ile Maldivler Cumhuriyeti arasindaki dostluk iliskilerini daha da
 gliclendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette baris ortam: iginde refahn ve istikrari
| gelistirmek arzusuyla,

1 Uluslararasi terdr eylemleri ve uluslararasi orgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artistan
| | duyduklan endigeyle,

Teknik yardim, egitim ve tcghlzat yardimu konularinda igbirligini gelistirme ihtiyacmnin
| farkinda olarak;

Vatandaglarini ve tilkelerindeki diger kisileri teror eylemlerinden ve sug eylemlerinden

L j etkin bir gekilde koruma ilkesine uygun olarak;

Her iki Tarafin ulusal mevzuatni ve uluslararast yiikiimliilitkklerini g6z Oniinde
‘bulundurarak,

Birlegmis Mllletler sartinda tanunlammg temel ilkeleri ve insan haklarinin

B | korunmasini g6z dniinde bulundurarak,

B Devlederin bagimsizlig1 ve esitligi ilkesine saygi gostererek ve iki Taraf arasindaki -
“ B} dostave iligkileri daha fazla giiglendirmek arzusuyla, '

Asapidaki hususlarda anlagmiglardir:

.. -Maddel
Isbirligi yiikiimliiliiz

Kl Taraflat ilgili ulusal mevzuatlart, birlikte taraf olduklar uluslararasi anlasmalara
‘Kl uygun sekilde basta terér, organize suglar, gd¢men kagak¢ihift, insan ticareti, uyusturucu ve

1 psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar olmak §

R} iizere siiragan suglarla milcadelede igbirligi yapacaklardir.

. Madde2
Isbirligi alanlar

1. Taraﬂar kend1 imkénlar1 gergevesinde, agagida belirtilen suglarl kapsamak tizere
sugu dnlemek, bastirmak ve sug sorugturmalarini yurutmek icin 1§b1r11g1nde bulunacaklardir:

a) Kara para aklama, siber suclar, ‘kiiltiir ve tab1at varliklar1 kagakeilif dahil olmak
lizere smxrasan Orgiitlli suglar;

: b) Uyusturucularm psikotrop  maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara -
Rl kimyasallarmin yasa 7d1§1‘£1_{r¢tun1 ve kagakeilify; : : ‘




3. Taraflar, Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustii Egitim ve
Doktora Egitimleri alanlarinda isbirliginde bulunabilirfer. ‘

4. Taraflar, mutabik kalinmass halinde, barts ve huzurun saglanmasinda gérevii Polis

Teskilatlarimun idari ve kurumsal kapasitelerinin artinilmasi i¢in egitim, teknik destek ve
| | yardim, malzeme hibesi, danigmanlik gibi konularda destek saglanmas: hususunda kisa ve
uzun vadeli program ve projeler gergeklestirebilir ve igbirliginde bulunabilirler.

. Madde3
Isbirligi usulleri

Isbirligi cercevesinde, ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu Anlagmanin 2. maddesini

: uygulamak amaciyla Taraflar; -

a) Sinirasan suglar, teror eylemleri ve terdrist gruplarini engellemek ve bunlarla

miicadele etmek amacryla, tasarlanmg veya islenmis bulunan sug eylemlerini ve sug
‘g orgiitlerinin yapisi, olusumu, dis baglantilar ve faaliyet yontemlerine iligkin uygulamaya
' yonehk olarak bilgi paylasunmda bulunacaklardlr

, b) Kendi ulusal mevzuatlari uyarmca, ortak polis operasyonlari yapma konusunda
mutabakata: vanrlar. Uygulamaya y6nelik usuller konusunda her iki Tarafin Yetkihlennce .
bu Anlasmamn 7. maddesinde belirtilen sekﬂde mutabakata varilacaktir.

<) Uyusturucu psikotrop maddeler ve - bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarin

I ?asadlsl uret1m1 ve ticaretiyle mucade!e ve engellenmesme yonelik tedbirler alacaklardir.

o d) Uyu$turucu ve p31kotrop maddelenn ve bunlarin imalinde kullamlan ara
klmyasallarm yasal ticaretinin denetimine iliskin deneyimlerini paylasacak ve bu alandaki .

imalinde kullamlan ara kimyasallarinn tiretim ve imalat yerleri ve yontemleri, kagakgtlarin |
kullandlklan kanallar ve araglar, gizleme ybntemlerl ve analiz tekmklerlyle ilgili karslhkh
b11g1 paylaslmmda ve anahzmde bulunacaklardlr ‘ !

o | e) Bu Anlagma kapsammda yer alan su(;larla ilgili §ahls nesne ve parayl bellrieylp
'K =tesp1t etmek amactyla operasyonel bilgi. paylagtmmda bulunacaklardir. 2

f) Kontrollu teslimat ve g1z11 operasyon gibi ozel sorugturma tekmk ve metotlanmn-;

E _ uygulanmasma yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla igbirligi yapacaklardlr

g) Cocuk suclan ve gocuklara kar$1 1$lenen suglara iligkin olarak, sug ve suc;lularla g
miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda b11g1 aligveriginde '

bulunacaklardlr

- h) Mevcut go¢ politikalari, uygulamalar1 ve bu konuda yasanan deﬁeyimlér ile bu
uygulamalarn diizensiz g6¢ tlzerindeki- etkileri konusunda. ilgi. aligveriginde
bulunacaklardir. © KN :

suiistimali &nlemeye yonelik: diizenleme yaparlar. Ayrca psikotrop madde ve bunlarn




c) Insan ticareti, ggmen kagak¢ilig1 ve yasadist gog;

d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksik
£ maddelerin yasa dis1 ticareti;

¢) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik;

f) Mafya tipi organize sug¢ &rgiitii yapllanmalan tiitiin mamidilleri ile alkollii igki
E | kacakeilips ve glimriik kacakgiligr;

1.2. Taraflar ayrica yiiriirlikteki ulusal mevzuatlarma ve yiiriirlitkteki uluslararas:
R | sozlesmeler ile yiiriirlilkteki BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararasi
| | yuktimliiliiklerine uygun olarak terdr eylemlerini &nlemek, bastrmak ve terdrizmin
finansmanini engellemek igin isbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda;

Taraflar, sinirlari igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaglarina yonelik teror
i | eylemlerinin hazirlanmas: ve iglenmesini &nlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardir.
Taraflar, diger Tarafin talebi iizerine her alanda terdr faaliyetleri ile ilgili her tiirlii bilgi ve

belgeyi birbirlerine ileteceklerdir.

¥ 1.3. Terdrizmle miicadelede isbirligi; bilbassa Taraflarin giivenligini etkileyen terdr-
81 orgiitleri, terdr Orgiitlerinin eylem metotlari, terdrizmin finansmam: konularinda bilgi,
{] istihbarat, degerlendirme paylasmm ile operasyonel isbirligini ve terdrle miicadelede
kullamlan teknik ve taktik yontemler konusundaki isbirligini kapsayacaktir.

a) Taraflar, terdrizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine

B faaliyet gosteren terdr orgiitlerinin yazili ve gorsel basin yaymn organlar: ile bagli diger

e |} kuruluglara yénelik etkili miicadele yontemleri gelistirerek uygulamaya koyacaklardir.

paravan kuruluslarmin faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlart illegal orgiitler
-olarak degerlendirerck bu alanda etkili tedbirler alacaklardir.

E b) Taraflar, kendi topraklarinda terdr orgiitlerine mali destek saglayan veya barinma,
‘konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek déhil diger sekillerde destek veren kisi ve

¢) Taraflar, rehin alma ve ulagim araglarmin kacirilmas: gibi konular déhil, terdr
eylemlerinin nlenmesi ve miicadele edilmesine iliskin yontemler hakkinda bilgi ve tecriibe
degisiminde bulunacak ve bu konuyla ilgili olarak ortak calismalar gerceklestireceklerdir.

, d) Taraflar, terdrle mucadelede kullamlan silah, techizat ve tekmk donamm
konulannda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

e) Taraflar, teror orgiitlerinin eline gegmesini dnlemek amaciyla terér eylemlerinin
hazirlanmast ve gergeklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donamim ile her tiirlii silah-
ve mﬁhimmat hareketini izleyerek igbitligi yapacak ve bilgi degisiminde bulunacaklardir.

pikilggim, v
kleriie

2. Taraflar, isbu Anla;;ma kapsamindaki ortak faahyetlerm e koordinasyon

etkinligini artumak 19:111 karsiikli olarak dlp[omatlk tem
atayabﬂlrler

Sofl




i) Yasadisi ana gog yollar, yasadisi gbgmenler tarafindan kullanilan rotalar,
kullandiklari yontemler ve ulasun araglartyla ilgili bilgi aligverisi yoluyla isbirligi
yapacaklardir. Ayrica, ilgili risk degerlendirme raporlarim miibadele edebileceklerdir.

1 i) Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, girig
| c1kas pullar konusunda bilgi paylasiminda bulunarak igbirligi yapacaklardir.

k) Bu Anlasmanin 4. Maddesinde ongorillen taleplerin uygulanmasi konusunda
B isbirliginde bulunacaklardur.

R ) Bu Anlasmanin amaclarina - yonelik olarak kendi ulusal mevzuatlar1 ve her iki
. g} Tarafin taraf oldugu ilgili yiiriirliikteki uluslararasi anlasmalara uygun sekilde her tirlii
B miimkiin olan adinm atacaklardr.

1B m) Bu Anlagmanin 7. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlar1 araciligiyla
1§ kargilikl epitim programlan ve kurslari diizenleme konusunda isbirliginde bulunacaklardir.

- Madde 4
Yardmm talepleri ve uygulanmasi

1. BiiAnlasma kapsamindaki isbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan
yardim taleplerine bagli olarak veya soz konusu yardimin diger tarafin menfaatme oldugunu
dusunen yetklh makamin kendi girisimi {izerine gergeklestirilecektir.

2 Diger Tarafin menfaatine oldugunu diigiindiirecek gerekgeler oldligu takdirde -
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin,: bilgi aktanmmda

?bulunablhr

‘ 3. Yardml talebi yazili olarak sunulur Acll durumlarda talep sdzlu olarak iletilebilir
ancak. bunun yedl (7) glinii gegmeyecek $ek11de yazili olarak tCYIt edilmesi gereklr

4. Yardlm talebinde agagidaki bllgller yer alacaktir:

a) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin adx,

b) Olaya iliskin detayl bilgi,

' c) Talebin amag ve gerekgeleri,

d) Talep edilen yardlmm tanumu,

e) Talebin. aciliyet durumu ve talebin ctkin bir scklldc yerine gctlrllmcsmc katkida
bulundc.ak dlger bllgller e _




Madde 5
Talebin reddi

1. 1. Yardim talebinin yerine getiritmesi veya isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin
| | ceemenligini veya giivenligini tehlikeye atmas: ya da ulusal mevzuati, uluslararasi
| [ yukumliliikleri veya diger onemli cikarlartyla gatismast halinde, ilgili Taraf séz konusu
| | talebi biitiiniiyle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kogullara baglayabilir.

2. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine

B § getirilmesi i¢in gereken tiim onlemleri alir.

3. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku
¥ uygulanacaktir.

4. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi i¢in gerektiginde

e talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

: 5. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinin kendi

[ ] Devletinde baglatilan cezai islemlere miidahale tegkil edebilecegini diigtiniiyorsa, s6z konusu

talebin yerine getirilmesini erteleyebilir ya da bunlan talepte bulunan Taraf ile yapilan

g | istisareler sonucunda gerekli oldugu gériilen kogullara baglayabilir. Talepte bulunan Taraf
| onerilen kogullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket edecektir.

6. Ta;l_épte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagka bir zaman kisitlamast
koymuyorsg; ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonucu talep eden Tarafa
talebin alindif tarihten itibaren otuz (30) giin icerisinde bildirecektir. '

1B 7. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte
| bulunulan Taraf ret gerekgelerini talepte bulunan Tarafa bildirecektir. '

’ Madde 6 -
Bilgi ve evrakin kullanimina iliskin kisitlamalar

1. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda ilefilen bilgi ve Kisisel verilerin sadece |
Anlagmanin amaglan dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlari ve taraf olduklart insan
haklar: s6zlegmeleri uyarinca kisilerin insan haklarina saygi gosterilerek kullanilacagim

kabul eder.

: - 2. Isbu Anlagma’nin amaclari dogrultusunda Taraflar, hassas ve kigisel verilerin
kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmasi veya ifsasi, yetkisiz degisimi ve erigimi -

_veya her tirlii yetkisiz isleme kars1 korunmasi igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri

{] uygulayacaklardir. Taraflar, &zellikle, kigisel verilere sadece erisim yetkisi bulunanlarin
erigimini temin etmek igin ilgili her tiir tedbiri alacaklardir.

, 3. Taraflar, bu Anlagma uyarmca temin edilen bilgi, belge ve diger materyalleri,
talepte bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan onceden yazih izin almaksizin tiglincii
Q] taraflara transfer etmeyeceklerdir. Bu yiikiimlitlik bu Anlagma s dikten sonra da
B[ secetliolacaktir. e , : ‘




4. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi iizerine, bu Anlagma kapsaminda
aldig1 eksik veya dogru olmayan, alinmasmnin ya da kullanilmasinin bu Anlagmay1 veya
bilgiyi saglayan Tarafin gecerli kurallarim ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuati ile
uyumlu olacak sekilde kullanimim durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimltidir.

5. Taraflardan biri bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldift verilerin dogru
olmadiginin farkina vardigimda, bu verilere yanhshkla giivenilmesini engellemek amactyla,
hususiyeti diger tarafa bildirmek suretiyle, 6zellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri

dahil gerekli 6nlemleri alacaktar.

6. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger
Taraftan alinan verilerin dogru veya giivenilir olmadigim, ya da ciddi stipheye sebebiyet
verebileceginin farkina vardiginda diger Tarafi yazili olarak bilgilendirecektir.

7. Madde
Anlagsmamn uygulanmasinda yetkili kurumlar

1. Bu Anlagmay1 uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Turk tarafl icin: Igisleri Bakanhigy,

b) Maldlvler tarafi igin: Icisleri Bakanlig

2. Bu Anlasmamn yiirtirliige girmesini takip eden 30 giin icerisinde, Taraflar bu
Anlagma hiikiimlerinin uygulanmast ve gerekli iletisim kanallarimin kurulmasi amaciyla
temaslar1 dogrudan siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir. :

3. Taraflar bu Anlagma hukdnﬂennin uygulanmasi amaciyla dogrudan temaslan
siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirlii deglslkligl

blrbulerme derhal bedlreceklerdlr

4, Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birimlere ek olarak, uluslararasi ve bolgesel
kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlagma kapsamina giren sug alanlarindaki diger
uzmanlan araciligiyla 1$b1r11g111de bulunacaklardlr

- Madde 8
Toplant: ve lstlsareler

1. Bu Anla$man1n uygulanmasina iglerlik kazandirmak igin yetklh makamlann
temsilcileri, gerek duyuldugunda, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi
degerlendirmek amaciyla karsilikli toplant: ve istigarelerde bulunulabilec¢klerdir.

2. Toplé‘ntllar‘_ déniigtimlii olarak Tiirkiye ve Maldivler’de gergeklestirilecektir.




Madde 9
Uyusmazhiklarmm halli

Bu Anlagmamn yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi
uyusmazliklar, Madde 7°de belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istigareler ve diplomatik
([ kanallardan yapilacak miizakereler yoluyla sulh igerisinde ¢oziimlenecektir.

Madde 10
Bu anlagmanin diger uluslararasi anlagmalarla iliskileri -

Bu Anlasma Taraﬂarca yap11m1$ diger uluslararasi anlagsmalardan dogan hak ve

Madde 11
Masraflar

1. Bu Anlagma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak masraflar,
Taraflarca aksine bir mutabakata vanlmadifn siirece, talepte bulunulan Tarafga

kargdanacaktir,

2. Aksine bir mutabakata varilmadif siirece, toplantilara iliskin giderler ev sahibi
Tarafca, heyetlerin uluslararasi seyahat giderleri ise gonderen Tarafca karsilanacaktir.

_Madde 12
Isbirligi dili

Bu Anlasma kapsaminda yapilacak tsbu'hgmde Taraflar, kendi resmi  dillerini
g kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terciimelerini ekleyecekler

veya Inglhzce dilini kullanacaklardir.

Madde 13
Nihai hiikiimler

1. Isbu AnIasma, yiirtirlitge girmesi icin gerekli i¢ yasal- usullenn tamamlandigint
Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindigs tarihte 1l

yiirtirliige girecektir.

2. Isbu Anlasma 5 yil siireyle yiiriirlikkte kalacaktir. Taraflardan herhangi biri her
zaman Anlagsma’yi sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik kanallardan Anlasma’nin . |
'sona ermesinden 6 ay once diger Taraf’a bildirebilir. Taraflardan herhangi biri Anlasma’ yI
sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlagsma’nin sona ermesinden 6 ay
once differ Tarafa bildirmedigi siirece Anlagma birer yillik siirelerle otomatik olarak

yemlenecektlr




3. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin karsilikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Anlagsma’mn 13. maddesinin 1. paragraflnda belirtilen
usule uygun sekilde yiiriirlige girecektir.

4. [sbu Anlasma’nin sona ermesi, bu Anlasma kapsamnda baglatilmig veya devam
eden faaliyetleri ve projeleri etkilemez. '

" Bu Anlasma, Hiikiimetlerce tam yetkili kilinms asagida imzas1 bulunanlar tarafindan

14/08/20 13 tarihinde Ankara’da imzalanmigtir.

Tiim metinler esit derecede gecerli olacak sekilde Tiirkge ve Ingilizce dillerinde ikiser
orijinal niisha halinde imzalanmigtir. Yorum farkhiligt olmast durumunda Ingilizce metin
gecerli olacaktir,

Tiirkiye Cumhuriyeti ' Maldivier Cumhuriyeti
Hiikiim':%‘adma _ :

/
{

Mehmet KILICT]AR ,
Emniyet Genel Miidiirii

Emniyet Genel Miidiirii







H friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Maldives to

] further strengthen the ﬁlendly relatlons between both Parties;

Al in particular against crimes related to terrorism, organized crime, smuggling of migrants,

B pI'BCLII‘SOI'S

SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALDIVES

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Maldxves hereinafter referred to as “the Parties";

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop

promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of
the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties;

BEING CONCERNED about the increase of the acts of international terrorism and
international organized crime; -

RECOGNIZING the need to develop cooperation on technical assistance, training and
equ1pment,

. INACCORDANCE WITH the principle of protecting their citizens and other persons
in their countries efficiently from acts of terrorism and other criminal acts;

CONSIDERING national legislation and intemational obligations of both Parties;

TAKH\TG INTO' CONSIDERATION the basic principles defined in the United
Natlons Charter as well as the protection of human nghts

RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States and WISHING to

HAVE AGREED the followmg:

Article 1
Obligation to cooperate

The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force and
the international treaties to which they are parties, in fighting against transboundary crime,

and their

trafficking in human beings, narcotic drugs and psychotropic substan




Article 2
Fields of cooperation

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent,
suppress and conduct investigations into crime, including the following crimes: '

B a) transbdundary organized crime, including money laundering, cyber crimes,
f§ smugpling of cultural and natural properties;

: b) illicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and
1| their precursors;

¢) trafficking in human beings, smuggling of migrants and illegal immigration;

d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological,
chemical, radioactive and toxic materials; '

e) Forgery of money, passports, visa and all kinds of other official documents;

B f) Mafia type criminal organizations, smuggling of alcoholic drinks as well as tobacco
§1 products and customs smuggling. :

1.2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and
financing of terrorism, in conformity with their natjonal legislation in force and their
international obligations arising from applicable international treaties and UN Security
Council Resolutions in force. In this context:

The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and
perpetration of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of
the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding the

K | terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

1.3. The cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the
terrorist organizations and their action methods, financing of terrorism, which are affecting
the security of the Parties, and cooperation on the techniques and methods used in

§ combating terrorism.

a) In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual and
written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating in
their territories against the other Party and the Parties shall consider them as illegal
organizations and take appropriate measures in this regard. :

b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding -
§J the persons and institutions providing financial or other support including=sheltering,
[ accommodation, training and treatment and logistic support to the terrorist organizitions in
| their territories. S / e




c) The Parties shall exchange information and experience regarding the methods in
preventing and combating terrorism including issues of taking hostage and hijacking matters
and they shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

d) The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technical installation used in combating terrorism.

: €) The Parties shall cooperate and exchange information by monitoring the movements
f | of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which can be used in
L | preparation, and perpetration of the terrorist acts with the aim of preventing the terrorist
£ organization from acquiring the above-mentioned equipment.

1 2. The Parties may appoint liaison officers to their diplomatic missions as mutually in
f | order to increase the efficiency of interaction and coordination of joint actions Wlthln the
£ | framework of this Agreement.

: 3. The Parties may cooperate in the fields of In-Service Trainings, Basic Police
8] Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.

4, The Partles provided it has been agreed, may conduct short and long term programs
and projects and cooperate for providing support in areas such as training, technical support
and assistance, material donation and consultancy, with the aim of building administrative
and institutional capacities of the Police Organizations which are entrusted with ensurmg
peace and tranqulhty

Article 3
Cooperation prOcedures

In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance w1th their national legislation Parties shall:

a) exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in
{ order to prevent and combat transboundary crime, terrorist acts and terrorist groups;

-b) in conformity with its national laws, agree to carry out Jomt police operations. The
relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Parties as

7 mentloned in-Article 7 of this Agreement;

¢) take measures to prevent and combat the illicit production of and trafﬁckmg in
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;-

i ] d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic
] substances and their precursors, and shall prepare regulations to prevent abuses in this field.
They shall also exchange and analyze information on, psychotropic substances and their
precursors, places and methods of production and manufacturing, channels-and means used
{ by smugglers mcludmg concealmg modalmes as well as on analy51s techmques




¢) exchange operational information in order to identify and detect persons, objects

| and money related to the crimes covered by this Agreement;
' f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special

j§ investigative techniques and methods such as controlled deliveries and undercover
£ | operations;

S g) exchange information on techniques and methods implemented and developed in
§ ] combating juvenile delinquency and crimes committed against children; : '

£ [ h) exchange information on the current migration policies, practices and experiences,
e | as well as on the effects of these practices on irrégular migration; '

i) cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the
routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The

£} Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;

: j) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas
| as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents ;

k) couperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;

Dtake  any  possible action in compliance  with  their  national
legislation and other relevant international conventions in force to which they are Parties and

in accordance with the purposes of this Agreement;

~.m)- cooperate to organize mutual trainings and courses through their respective
Authorities mentioned in Article 7 of this Agreement, ' :

~ Article 4
Requests for assistance and execution

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the
-competent authority, which deems said assistance is of interest to the other competent

{1 authority.

_ 2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there
 are grounds to believe that they are of interest to said Party. ' :

- 3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing not later than seven (7) days. :

4. Requests for assistance shall contain:

B a) the name of the body of the Party which requests assistance an
§1 body of the Party to which a request for assistancg e




b) detailed information on the case;
¢) aim of and reasons for the request;
d) description of the assistance requested;

e) level of urgency and any other information which may contribute to the effective

f | cxecution of a request.

Article §
Refusal of the Request

1. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the

sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
B[ cssential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly
E | or may.execute the request subject to certain conditions.

2. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request in

] the most rapid and complete way as possible.

3. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

| 4 The requested Party shall be authorized to request further information to
the requestmg Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

| 5. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
mterfere with eriminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the

- CXCCUthIl of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as
'necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party

'ajgreesito’ provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them.

-6, Unless the natlonal legislation of the requested Party establishes other time llmlts
its competent authority shall notify the results concerning the executlon of the request to the

requestmg Party within 30(thirty) days from its receipt.

7. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall

notlfy the reasons for the refusal to the requesting Party.

: Article 6
Limits on the use of information and document

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the
human rights of individuals in accordance with rclevant domestlc legislation and human

F nghts treaties to which they are partles




. data it has provided to the othet Party or received from the other Party under this Agreement

2. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the
necessary technical and organizational measures to protect sensitive and personal data
against accidental or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized
alteration or access or any unauthorized form of processing, The Parties, in particular, shall
take any necessary measutes to ensure that only those authorized to access personal data can

have access to such data,

3. The Parties, shall not transfer information, document and other materials shared |
{ | under this Agreement, to the third parties without written consent of the authorities of the -
| requested Party. This obligation shall apply after the expiration of this Agreement.

4. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop
using, correct or delete, consistent with its national law, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

. 5. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under
this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
B} erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion or
 fl] correction of such data provided that it shall notify the other party..

.. 6. Each Pérty shall notify the other in written form if it becomes aware that material

B are inaccurate or unreliable or might give rise to significant doubt.

Article 7
Competent authorities for the implementation of the agreement

1. The competent Authorities for the implementation of this Agreément shall be: ]

a) for the Party of Turkey : the Ministry of the Interior,

~ b) for the Party of Maldives: the Ministry of Home Affairs

2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to
implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication

channels,

3 3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions
of this Agreement. :

- 4. The Parties, in addition to the above mentioned authorized o,ﬁices, shall coopérate
through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.




. Article 8
Meetings and consultations

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatives of
the competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to
assess the progress made under this Agreement. :

2. Meetings shall take place in Turkey and in Maldives alternately.

Article 9
Settlement of disputes

El Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
E| shall be settled amicably through consultations between the competent Authorities
‘mentioned in Article 7 and negotiations through diplomatic channels.

Article 10
Relations of this agreement with other international treaties

' This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemming from other
international treaties concluded by the Parties.

Article 11
Expenses

1. jExpenses for the processing of a request under this Agreement shall be covered by
the retlueSted Party unless otherwise agreed upon by the Parties.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetmgs shall be covered by the
receiving Party whereas international travel expenses of delegates shall be covered by the

i} sending Party

Article 12
Language of cooperation

For the- purposes of coeperation' under this Agreement, the Parties shall use their
official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
shall use English.

~ Article 13
'Final provisions

| | 1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written -
| notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completlon of thelr internal legal procedures required for its entry into force o




2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years. Any Party may notify
the other Party at any time in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed automatically -
for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the other in writing
through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6 months prior to its
expiration. '

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting

“§} Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal

procedure prescribed under Article 13 paragraph 1 of this Agreement.

4. In case the Agreement is terminated, all activities already started under this
- Agreement shall be carried out under the terms and conditions thereof,

IN WITNESS THEREOF, the undersigned — duly authorized by the Governments —
have signed this Agreement on 14/08/2013 in Ankara.

Done in ‘two original copies, each in' Turkish and English, all texts being equally
authentic. In the case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Gevernment of the - . For.the Government of the
public of\Turkey Republic of M(aldives !

Mehmet KILICLAR
Governor ‘
Director General of Commissioner of
Turkish National Police Maldives Police Service




